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33:25 25ดาลประตูของท่านจะเป็นเหล็กและทองเหลือง    ขอให้กำลังของท่านคงอยู่ตลอดวันคืนของท่าน    

Take that as a promise of God for you. As your days, so shall your strength be. 

ใช้เวลาที่เป็นสัญญาของพระเจ้าสำหรับคุณ ที่เป็นวันของคุณเพื่อความแข็งแรงของคุณจะต้อง
God's grace is sufficient for you, for whatever you are facing today, God will give you strength for that day.

พระคุณของพระเจ้าเป็นที่เพียงพอสำหรับคุณสำหรับสิ่งที่คุณกำลังเผชิญอยู่ในวันนี้พระเจ้าจะประทานให้คุณมีความแข็งแรงสำหรับวันที่
We are weak but God is strong.  
เราจะอ่อนแอ แต่พระเจ้าทรงมีความแข็งแกร่ง
Just before the death of Moses, he had a special treat.  From the top of the mountain God showed Moses the land. 
เพียงแค่ก่อนที่จะตายของโมเสสเขารักษาพิเศษ จากด้านบนของภูเขาโมเสสพระเจ้าแผ่นดินพบ
1Then Moses went up from the plains of Moab to Mount Nebo, to the top of Pisgah, which is opposite Jericho. And the LORD showed him all the land, Gilead as far as Dan, 

1และโมเสสก็ขึ้นไปจากทุ่งราบ โมอับถึงภูเขาเนโบถึงยอดปิสกาห์   ซึ่งอยู่ตรงข้ามเมืองเยรีโค   และพระเจ้าทรงสำแดงให้ท่านเห็นแผ่นดินนั้นทั้งหมด   คือกิเลอาดจนถึงดาน 

2all Naphtali, the land of Ephraim and Manasseh, all the land of Judah as far as the western sea, 

2ทั้งนัฟทาลีทั่วหมด  เห็นแผ่นดินเอฟราอิม  และมนัสเสห์   ทั่วแผ่นดินยูดาห์ไกลไปถึงทะเลตะวันตก 

3the Negeb, and the Plain, that is, the Valley of Jericho the city of palm trees, as far as Zoar. 

3ทั้งเนเกบและที่ลุ่ม  คือที่ลุ่มเมืองเยรีโค   เมืองต้นอินทผลัมไกลไปจนถึงโศอาร์ 

4And the LORD said to him, “This is the land of which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, ‘I will give it to your offspring.’ I have let you see it with your eyes, but you shall not go over there.” 

4และพระเจ้าตรัสกับท่านว่า   “นี่คือแผ่นดินซึ่งเราได้ปฏิญาณต่ออับราฮัม   ต่ออิสอัคและต่อยาโคบว่า   'เราจะให้แก่พงศ์พันธุ์ของเจ้า'   เราให้เจ้าเห็นกับตา   แต่เจ้าจะไม่ได้เข้าไปในแผ่นดินนั้น” 

5So Moses the servant of the LORD died there in the land of Moab, according to the word of the LORD, 

5เหตุฉะนั้นโมเสสผู้รับใช้ของพระเจ้า จึงสิ้นชีวิตที่นั่นในแผ่นดินโมอับ   ตามพระดำรัสของพระเจ้า 

6and he buried him in the valley in the land of Moab opposite Beth-peor; but no one knows the place of his burial to this day. 

6และพระองค์ทรงฝังท่านไว้ในหุบเขาในแผ่นดินโมอับ ตรงข้ามเบธเปโอร์จนถึงทุกวันนี้หามีผู้ใดรู้จักที่ ฝังศพของท่านไม่ 

7Moses was 120 years old when he died. His eye was undimmed, and his vigor unabated. 

7เมื่อโมเสสสิ้นชีวิตนั้นท่านมีอายุหนึ่งร้อยยี่สิบปี   นัยน์ตาของท่านมิได้มัวไป   หรือกำลังของท่านก็ไม่ถอย 

So Moses was strong and healthy right up to the time of his death.  The book of Jude says there was a battle between the archangel Michael and Satan.  
โมเสสขวาแข็งแรงและมีสุขภาพได้ถึงช่วงเวลาของการตายของเขา หนังสือของยูดากล่าวว่ามีการต่อสู้ระหว่างประมุขทูตสวรรค์ไมเคิลและซาตาน
Jude ยูดา1:9 But when the archangel Michael, contending with the devil, was disputing about the body of Moses, he did not presume to pronounce a blasphemous judgment, but said, “The Lord rebuke you.” 

ฝ่ายอัครเทวทูตาธิบดีมีคาเอล   ครั้งเมื่อท่านโต้เถียงกับมารเรื่องศพของโมเสส   ท่านเองก็ยังไม่บังอาจกล่าวก้าวร้าวต่อมารเลย   เป็นแต่เพียงกล่าวว่า   “ให้องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงขนาบเจ้าเถิ”

The exact location of the grave of Moses is not known, probably so that no one would worship him instead of God.  

ตำแหน่งที่แน่นอนของหลุมฝังศพของโมเสสไม่เป็นที่รู้จักเพื่อที่ว่าอาจจะไม่มีใครจะนมัสการพระองค์แทนของพระเจ้า
Moses was to be raised from the dead and brought into the Promised Land. 
โมเสสก็จะเพิ่มขึ้นจากความตายและนำเข้ามาในดินแดนพันธสัญญา
When the Lord Jesus was transfigured on the mount, both Moses and Elijah appeared with Him and spoke about His approaching death. 

เมื่อองค์พระเยซูถูกเปลี่ยนสภาพบนภูเขาทั้งโมเสสและเอลียาห์ปรากฏกับเขาและพูดคุยเกี่ยวกับความตายใกล้ของพระองค์
Luke ลูกา 9:28-36 28Now about eight days after these sayings he took with him Peter and John and James and went up on the mountain to pray. 

28ภายหลังพระองค์ได้ตรัสคำเหล่านั้นประมาณแปดวัน   พระองค์จึงทรงพาเปโตร   ยอห์น   และยากอบขึ้นไปบนภูเขาเพื่อจะอธิษฐาน 

29And as he was praying, the appearance of his face was altered, and his clothing became dazzling white. 

29เมื่อพระองค์กำลังอธิษฐานอยู่ วรรณพระพักตร์ของพระองค์ก็เปลี่ยนไป   และฉลองพระองค์ก็ขาวเป็นมันระยับ 

30And behold, two men were talking with him, Moses and Elijah, 

30ดูเถิด   มีสองคนสนทนาอยู่กับพระองค์   คือโมเสสและเอลียาห์ 

31who appeared in glory and spoke of his departure, which he was about to accomplish at Jerusalem. 

31ผู้มาปรากฏด้วยศักดิ์ศรี   และกล่าวถึงการจากไปของพระองค์   ซึ่งจะสำเร็จในกรุงเยรูซาเล็ม 

32Now Peter and those who were with him were heavy with sleep, but when they became fully awake they saw his glory and the two men who stood with him. 

32ฝ่ายเปโตรกับคนที่อยู่ด้วยนั้นก็ง่วงเหงาหาวนอน   แต่เมื่อเขาตาสว่างขึ้นแล้ว   เขาก็ได้เห็นพระสิริของพระองค์   และเห็นสองคนนั้นที่ยืนอยู่กับพระองค์ 

33And as the men were parting from him, Peter said to Jesus, “Master, it is good that we are here. Let us make three tents, one for you and one for Moses and one for Elijah”—not knowing what he said. 

33เมื่อสองคนนั้นกำลังลาไปจากพระองค์   เปโตรจึงทูลพระเยซูว่า   “พระอาจารย์เจ้าข้า   ซึ่งเราอยู่ที่นี่ก็ดี   ให้พวกข้าพระองค์ทำเพิงสามหลังสำหรับพระองค์หลังหนึ่ง   สำหรับโมเสสหลังหนึ่ง   สำหรับเอลียาห์หลังหนึ่ง”   เปโตรไม่รู้สึกตัวว่าได้พูดอะไร 

34As he was saying these things, a cloud came and overshadowed them, and they were afraid as they entered the cloud. 

34เมื่อเขากำลังพูดคำเหล่านี้   มีเมฆมาคลุมเขาไว้   และเมื่อเขาอยู่ในเมฆนั้นเขาก็กลัว 

35And a voice came out of the cloud, saying, “This is my Son, my Chosen One; listen to him!” 

35มีพระสุรเสียงออกมาจากเมฆนั้นว่า   “ผู้นี้เป็นบุตรของเรา   เป็นผู้ถูกเลือกสรรไว้      จงเชื่อฟังท่านเถิด” 

36And when the voice had spoken, Jesus was found alone. And they kept silent and told no one in those days anything of what they had seen. 

36เมื่อพระสุรเสียงนั้นสงบแล้ว   พระเยซูทรงสถิตอยู่องค์เดียว   เขาทั้งสามก็นิ่งอยู่   และในกาลครั้งนั้นเขามิได้บอกเหตุการณ์ซึ่งเขาได้เห็นแก่ผู้ใด 
So, Moses did get to the Promised Land eventually. The Law could not bring Moses into the land, but the Lord Jesus Christ brought him in. 
ดังนั้นโมเสสได้รับไปยังดินแดนพันธสัญญาในที่สุด กฎหมายไม่สามารถนำโมเสสเข้าไปในที่ดิน แต่องค์พระเยซูคริสต์นำเขามา
After Moses died, the people of Israel had a time of grief and mourning.   But they did not have the body of Moses in the camp. 
หลังจากที่โมเสสเสียชีวิตผู้คนในอิสราเอลได้มีเวลาของความเศร้าโศกและคร่ำครวญ แต่พวกเขาไม่ได้มีร่างกายของโมเสสในค่าย
8And the people of Israel wept for Moses in the plains of Moab thirty days. Then the days of weeping and mourning for Moses were ended. 

8และคนอิสราเอลร้องไห้ถึงโมเสสที่แผ่นดินโมอับสามสิบวัน   แล้ววันที่ร้องไห้ไว้ทุกข์ถึงโมเสสก็สิ้นลง   

There are different ways of conducting funerals.  We approach funerals differently depending on our beliefs about death.  

มีวิธีการที่แตกต่างกันของการดำเนินงานศพจะมี เราวิธีการที่แตกต่างกันในงานศพขึ้นอยู่กับมุมมองของเราจากความตาย
For the Buddhists there is a time of viewing the body, a time of chanting by the monks, and perhaps as long as a week of eating meals together with family and friends of the deceased, 24 hours a day.

สำหรับ พุทธศาสนิกชนที่มีเวลาในการดูร่างกายที่เวลาของการสวดมนต์โดยพระสงฆ์และอาจ เป็นสัปดาห์ของการรับประทานอาหารร่วมกันกับครอบครัวและเพื่อนของผู้เสีย ชีวิต, 24 ชั่วโมงต่อวันเป็น
I understand part of the reason for that is to keep the family safe from evil spirits.  

ผมเข้าใจว่าเป็นส่วนหนึ่งของเหตุผลสำหรับการที่จะให้ครอบครัวที่ปลอดภัยจากวิญญาณชั่วร้าย
For the Christian we have one or sometimes two funeral services in one day, one lasting about one hour and the other about 30 minutes. 
สำหรับคริสเตียนเรามีหนึ่งหรือบางครั้งทั้งสองบริการงานศพในหนึ่งวันหนึ่งที่ยาวนานประมาณหนึ่งชั่วโมงและอื่น ๆ ประมาณ 30 นาที
One funeral service will be in a church.  There at that time we also may view the body.  

พิธีศพหนึ่งจะอยู่ในคริสตจักร มีเวลาที่เราอาจจะดูร่างกาย
A pastor and sometime family and friends speak about good memories they have of the one who died.  

อาจารย์และครอบครัวและเพื่อน ๆ บางครั้งพูดคุยเกี่ยวกับความทรงจำที่ดีที่พวกเขาได้อย่างใดอย่างหนึ่งของผู้ที่เสียชีวิต
The pastor then speaks from the Bible about faith in Jesus and the fact that this is not all there is to life.  There is eternity beyond this life, which is spent either in Heaven or Hell.  

อาจารย์แล้วพูดจากพระคัมภีร์เกี่ยวกับความเชื่อในพระเยซูและความจริงที่ว่านี้จะไม่ทั้งหมดที่มีอยู่เพื่อชีวิต มีชีวิตนิรันดร์เกินกว่านี้ซึ่งจะใช้เวลาทั้งในสวรรค์หรือนรก
For the Christian believer, their new home is Heaven, where there are no more tears.

สำหรับผู้เชื่อที่คริสเตียนบ้านใหม่ของพวกเขาคือสวรรค์ที่มีน้ำตาไม่มาก
There is sadness and sorrow because we miss the one who had died but we know we will see them again in Heaven.

มีความโศกเศร้าและความโศกเศร้าเป็นเพราะเราพลาดหนึ่งผู้ตายได้ แต่เรารู้ว่าเราจะเห็นพวกเขาอีกครั้งในสวรรค์
We know their suffering is over and that he or she is now in the presence of God in Heaven to live there forever with Him.  

เรารู้ว่าความทุกข์ทรมานของพวกเขามีมากกว่าและที่เขาหรือเธอขณะนี้อยู่ในสถานะของพระเจ้าในสวรรค์ไปอาศัยอยู่ที่นั่นกับพระองค์ตลอดไป
The one who died was a Christian but many people who come to the funeral might not be, so the pastor wants to give some Good News and hope, for others to believe in also. 

เป็นผู้หนึ่งที่เสียชีวิตที่ได้เป็นคริสเตียน แต่คนจำนวนมากที่มางานศพอาจจะไม่ได้ดังนั้นบาทหลวงต้องการที่จะให้บางข่าวที่ดีและหวังว่าสำหรับคนอื่น ๆ ที่จะเชื่อในยัง
This is some of what I share at a funeral:

นี่คือบางส่วนของสิ่งที่ฉันเป็นอาจารย์พูดที่งานศพ :
It has been a pleasure to know this one who died and to have the great privilege of sharing with family and friends in this time.  
จะได้รับความสุขที่จะรู้ว่าเป็นผู้หนึ่งที่เสียชีวิตและมีสิทธิ์ที่ดีของการใช้งานร่วมกันกับครอบครัวและเพื่อนในเวลานี้
If we are to find endurance, encouragement, and comfort amidst the pressures, losses, and tragedies of life, and comfort those all around us we must turn to the Bible, the Word of God. Why?  Because this Book, God has graciously given us is the Word of God to man.   
ถ้าหากเราจะพบว่าการให้กำลังใจความอดทนและความสะดวกสบายท่ามกลางแรงกดดันของการสูญเสียและโศกนาฎกรรมของชีวิตและความสะดวกสบายเหล่านั้นทั้งหมดรอบตัวเราเราจะต้องหันไปหาพระคัมภีร์พระวจนะของพระเจ้า ทำไม? เพราะหนังสือเล่มนี้พระเจ้าได้ทรงพระกรุณ​​าโปรดเกล้าฯเราคือพระวาจาของพระเจ้ากับมนุษย์
As the Apostle Paul wrote in Romans 15:4

ในฐานะที่เป็นอัครสาวกเปาโลเขียนในโรม15:4  "that through perseverance and the encouragement of the Scriptures we might have hope". เพราะว่าสิ่งที่เขียนไว้ในสมัยก่อนนั้น   ก็เขียนไว้เพื่อสั่งสอนเรา   เพื่อเราจะได้มีความหวังโดยความเพียร   และความชูใจด้วยพระคัมภีร์ 
The Bible can give us understanding, meaning, and hope in this time of loss.  The Bible has many words of comfort.   
พระคัมภีร์สามารถให้เราเข้าใจความหมายและหวังว่าในช่วงเวลาของการสูญเสียนี้ พระคัมภีร์มีคำจำนวนมากของความสะดวกสบาย
A significant passage is found in Jeremiah 29:11

ทางที่สำคัญคือพบในเยเรมีย์29:11 
“I know the plans I have for you, plans for a hope and a future” พระเจ้าตรัสว่า   เพราะเรารู้แผนงานที่เรามีไว้สำหรับเจ้า   เป็นแผนงานเพื่อสวัสดิภาพ  ไม่ใช่เพื่อทุกขภาพ   เพื่อจะให้อนาคตและความหวังใจแก่เจ้า.   
Matthew มัทธิว 5:4, "Blessed are they that mourn: for they shall be comforted."

“บุคคลผู้ใดโศกเศร้า   ผู้นั้นเป็นสุข   เพราะว่าเขาจะได้รับการทรงปลอบประโลม 
II Corinthians โครินธ์1:3‑4 "Blessed be God, even the Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort; Who comforts us in all our tribulation, that we may be able to comfort them which are in any trouble, by the comfort wherewith we ourselves are comforted of God." 

สาธุการแด่พระเจ้า   พระบิดาแห่งพระเยซูคริสตเจ้าของเรา   พระบิดาผู้ทรงความเมตตา   พระเจ้าแห่งความชูใจทุกอย่าง 

พระองค์ผู้ทรงชูใจเราในการทุกข์ยากทั้งสิ้นของเรา   เพื่อเราจะสามารถชูใจคนเหล่านั้น   ที่มีความทุกข์ยากอย่างใดอย่างหนึ่งได้ด้วยความชูใจ   ซึ่งตัวเราเองได้รับจากพระเจ้า
John ยอห์น 14:1 Jesus said, "Do not let your hearts be troubled. Trust in God; trust also in me" 
“อย่าให้ใจท่านทั้งหลายวิตกเลย   ท่านวางใจในพระเจ้า   จงวางใจในเราด้วย 
The Heart
หัวใจ
I.  All are born with a dark heart
I. ทั้งหมดจะเกิดกับหัวใจที่มืด
While we may do some good things and some people do more good things than others, still the Bible makes it clear that all people everywhere are sinners.  
ขณะที่เราอาจทำสิ่งที่ดีบางอย่างและบางคนทำสิ่งที่ดีมากกว่าคนอื่น ๆ ยังคงพระคัมภีร์ทำให้ชัดเจนว่าคนทุกคนทุกคนเป็นคนบาป
Romans โรม 3:23  for all have sinned and fall short of the glory of God, 

23เพราะว่าทุกคนทำบาป   และเสื่อมจากพระสิริของพระเจ้า 

Jeremiah เยเรมีย์ 17:9 The heart is deceitful above all things,and desperately sick; who can understand it?
9จิตใจก็เป็นตัวล่อลวงเหนือกว่าสิ่งใดทั้งหมด    มันเสื่อมทรามอย่างร้ายทีเดียว   
 ผู้ใดจะรู้จักใจนั้นเล่า   
II God knows your heart

II พระเจ้ารู้ดีว่าหัวใจของคุณ
The Lord God knows about each of us, all the details.  In fact the Bible says that he has counted every hair on your head.  

พระเจ้ารู้เกี่ยวกับแต่ละของเรารายละเอียดทั้งหมด ในความเป็นจริงในพระคัมภีร์กล่าวว่าเขาได้นับผมทุกในหัวของคุณ
God knows all the things that we do, and knows our thoughts.  Saul was the first king of Israel, he was a tall man.  
พระเจ้าทรงรู้ทุกสิ่งที่เราทำและรู้ความคิดของเรา ซาอูลเป็นกษัตริย์องค์แรกของอิสราเอลเขาเป็นชายสูง
When Samuel the prophet and judge of Israel was sent to Jesse’s house to anoint a new king, he saw the oldest son was tall like Saul.  Samuel thought that must be the man to be the next king.  
เมื่อซามูเอลผู้เผยพระวจนะและผู้พิพากษาของอิสราเอลถูกส่งไปยังบ้านของเจสซีได้ทำการเจิมตั้งกษัตริย์องค์ใหม่ที่เขาได้เห็นบุตรชายคนโตได้สูงเหมือนซาอูล ซามูเอลคิดว่าจะต้องเป็นคนที่จะเป็นกษัตริย์องค์ต่อไป
But God said, man looks on the outward appearance but God looks on the heart. 
แต่พระเจ้าทรงกล่าวว่ามนุษย์มีลักษณะเกี่ยวกับรูปร่างภายนอก แต่พระเจ้าดูเหมือนในหัวใจ
Jeremiah เยเรมีย์ 17:10 10“I the LORD search the heart and test the mind,to give every man according to his ways, according to the fruit of his deeds.”

 10“เราคือพระเจ้าตรวจค้นดูจิต   และทดลองดูใจ    เพื่อให้แก่ทุกคนตามพฤติการณ์ของเขา   
 ตามผลแห่งการกระทำของเขา”   
III How can we have a clean heart?
III วิธีที่เราสามารถมีหัวใจที่สะอาดหรือ?
Romans โรม10:9 because, if you confess with your mouth that Jesus is Lord and believe in your heart that God raised him from the dead, you will be saved. 

คือว่าถ้าท่านจะรับด้วยปากของท่านว่า   พระเยซูทรงเป็นองค์พระผู้เป็นเจ้า   และเชื่อในจิตใจว่า   พระเจ้าได้ทรงชุบพระองค์ให้เป็นขึ้นมาจากความตาย   ท่านจะรอด 
This is the hope for people here in Thailand, and for people anywhere in the world, that is to come to faith in the Lord Jesus Christ.  

นี่คือความหวังสำหรับผู้คนที่นี่ในประเทศไทยและสำหรับคนที่ใดในโลกที่จะมาถึงความเชื่อในองค์พระเยซูคริสต์
Then I pray, I pray Lord that you will comfort each person who loved this one who died.  Give them hope, give the peace.  

จากนั้นผมสวดอ้อนวอนพระเจ้าผมอธิษฐานว่าคุณจะสบายคนที่รักนี้อย่างใดอย่างหนึ่งที่เสียชีวิตในแต่ละ ให้พวกเขามีความหวังให้ความสงบสุข
Ephesus เอเฟซัส 3:14-21 14For this reason I bow my knees before the Father, 

14เพราะเหตุนี้ข้าพเจ้าจึงคุกเข่าต่อพระบิดา 

15from whom every family in heaven and on earth is named, 

15(คำว่า  บิดา  ของทุกตระกูล  ทุกชาติ   ในสวรรค์ก็ดี  ที่แผ่นดินโลกนี้ก็ดีมาจากคำว่า   พระบิดา) 

16that according to the riches of his glory he may grant you to be strengthened with power through his Spirit in your inner being, 

16ขอให้พระองค์ทรงโปรดประทานกำลังเรี่ยวแรงมากฝ่ายจิตใจแก่ท่าน   โดยเดชพระวิญญาณของพระองค์ตามความไพบูลย์แห่งพระสิริของพระองค์ 

17so that Christ may dwell in your hearts through faith—that you, being rooted and grounded in love, 

17เพื่อพระคริสต์จะทรงสถิตในใจของท่านทางความเชื่อ   เพื่อว่าเมื่อท่านได้วางรากลงมั่นคงในความรักแล้ว 

18may have strength to comprehend with all the saints what is the breadth and length and height and depth, 

18ท่านก็จะได้มีความสามารถหยั่งรู้พร้อมกับธรรมิกชนทั้งหมด   ถึงความกว้าง   ความยาว   ความสูง   ความลึก 

19and to know the love of Christ that surpasses knowledge, that you may be filled with all the fullness of God. 

19คือให้ซาบซึ้งในความรักของพระคริสต์ซึ่งเกินความรู้   เพื่อท่านจะได้รับความไพบูลย์ของพระเจ้าอย่างเต็มเปี่ยม   

20Now to him who is able to do far more abundantly than all that we ask or think, according to the power at work within us, 

20ขอให้พระเกียรติจงมีแด่พระองค์ผู้ทรงฤทธิ์   กระทำสารพัดมากยิ่งกว่าที่เราจะทูลขอหรือคิดได้   ตามฤทธิ์เดชที่ประกอบกิจอยู่ภายในตัวเรา 

21to him be glory in the church and in Christ Jesus throughout all generations, forever and ever. Amen. 

21ขอให้พระเกียรติจงมีแด่พระองค์ในคริสตจักร   และในพระเยซูคริสต์ตลอดทุกชั่วอายุคนเป็นนิตย์   อาเมน 
 And now, we commend to You our Almighty God, the soul of this one who died and her family and friends who will miss her.  .
และตอนนี้เรายกย่องให้ท่านผู้ทรงอำนาจพระเจ้าของเรา, จิตวิญญาณของการนี​​้เป็นผู้หนึ่งที่เสียชีวิตและครอบครัวและเพื่อนที่จะพลาดของเธอ 
Numbers กันดารวิถี 6:24-26
 24The LORD bless you and keep you;
24ขอพระเจ้าทรงอำนวยพระพรแก่ท่าน และพิทักษ์รักษาท่าน   
25the LORD make his face to shine upon you and be gracious to you;
25ขอพระเจ้าทรงให้พระพักตร์ของพระองค์ทอแสงแก่ท่าน   และทรงพระกรุณาท่าน   
26the LORD lift up his countenance upon you and give you peace.
26ขอพระเจ้าทรงเงยพระพักตร์ของพระองค์เหนือท่าน   และประทานสวัสดิภาพแก่ท่าน   

May many come to know you as their savior and Lord.  In Jesus name, Amen

หลายคนอาจจะมารู้ว่าคุณเป็นผู้ช่วยเหลือและพระเจ้าของพวกเขา ในชื่อพระเยซูอาเมน
Many people who have died are buried, and so there may another short funeral service at the graveside.

หลายคนที่มีผู้เสียชีวิตถูกฝังอยู่และดังนั้นจึงอาจพิธีศพอื่นสั้นที่ฝัง
Again the pastor speaks about heaven and eternal life.  

อีกครั้งอาจารย์พูดเกี่ยวกับสวรรค์และชีวิตนิรันดร์
If the person served in the military there will be a flag on the casket and the playing of taps.  

ถ้าบุคคลที่ทำหน้าที่ในทางทหารจะมีธงในโลงศพและการเล่นจากก๊อก

The leader of Israel for the last 40 years under God, Moses, had died on the mountain and now Joshua will take on the leadership.  
ผู้นำของอิสราเอลในช่วง 40 ปีภายใต้พระเจ้าโมเสสเสียชีวิตบนภูเขาและตอนนี้โจชัวจะใช้เวลาในการเป็นผู้นำ
9And Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom, for Moses had laid his hands on him. So the people of Israel obeyed him and did as the LORD had commanded Moses. 

9โยชูวาบุตรนูนก็ประกอบด้วยสติปัญญา   เพราะโมเสสได้เอามือของท่านวางบนเขา   ดังนั้นประชาชนอิสราเอลจึงเชื่อฟังเขา   และได้กระทำดังที่พระเจ้าทรงบัญชาโมเสสไว้ 

10And there has not arisen a prophet since in Israel like Moses, whom the LORD knew face to face, 

10ตั้งแต่วันนั้นมาก็ไม่มีผู้เผยพระวจนะคนใดเกิดขึ้นใน อิสราเอล   เสมอโมเสส  ผู้ซึ่งพระเจ้าทรงรู้จักหน้าต่อหน้า 

11none like him for all the signs and the wonders that the LORD sent him to do in the land of Egypt, to Pharaoh and to all his servants and to all his land, 

11ไม่มีผู้ใดเสมอเหมือนท่านในเรื่องหมายสำคัญและการอัศจรรย์   ซึ่งพระเจ้าทรงใช้ท่านให้กระทำในแผ่นดินอียิปต์   ต่อฟาโรห์และต่อบรรดาข้าราชบริพารของฟาโรห์ และต่อแผ่นดินของท่านทั้งสิ้น 

12and for all the mighty power and all the great deeds of terror that Moses did in the sight of all Israel. 

12และในเรื่องอำนาจยิ่งใหญ่   และกิจการอันน่าเกรงกลัวและใหญ่โตซึ่งโมเสสกระทำ ในสายตาของคนอิสราเอลทั้งปวง 
1

